
за да осигурите достатъчно пространство за окабеляване и 
безопасно разстояние.

• Само за използване на закрито.
• Дължината на оголения проводник трябва да бъде между 5,5 и 

7 мм.
• Не претоварвайте продукта. Уверете се, че прекъсвачът 10A в 

предната част на продукта функционира правилно, за да 
предотвратите претоварване.

Моля, прочетете тази информация  и спазвайте мерките за 
безопасност, когато работите с устройството. Ние не можем да 
гарантираме, че няма да настъпят аварии или повреди 
вледствие на неправилно използване на устройството. Моля, 
използвайте продукта внимателно и на своя отговорност.
Čeština: Bezpečnostní informace
• Nevystavujte zařízení vodě, ohni, vlhkosti nebo horkému prostředí.
• Zařízení se nepokoušejte demontovat, opravovat nebo upravovat. 

Potřebujete-li servis, kontaktuje nás.
• Nepoužívejte zařízení v místech, kde je zakázáno používat 

bezdrátová zařízení.
• UPOZORNĚNÍ - Nebezpečí úrazu elektrickým proudem - Před 

údržbou může být nutné zařízení odpojit od napětí pomocí 
odpojovacího zařízení se všemi póly. Vhodný je jistič, který odpojí 
současně síťový a nulový vodič. Před demontáží nebo instalací 
jakéhokoli spínacího modulu se ujistěte, že je vypnuto napájení na 
jističi. Použijte bezkontaktní zkoušečku napětí, abyste se ujistili, že 
je napájení vypnuté.

• Spínací modul neinstalujte mokrýma rukama nebo když stojíte na 
mokrém nebo vlhkém povrchu.

• Před zapnutím utáhněte všechny šrouby, včetně nepoužívaných, 
doporučeným utahovacím momentem 0,4 N-m.

• Při instalaci do nástěnné krabice použijte zařízení s nástěnným 
vypínačem a krabicí, které odpovídají místním předpisům, aby byl 
zajištěn dostatečný prostor pro kabeláž a bezpečný odstup.

• Pouze pro použití v interiéru.
• Délka pásky kabelu by se měla pohybovat mezi 5,5 a 7 mm.
• Výrobek nepřetěžujte. Ujistěte se, že 10A jistič v přední části 

výrobku funguje správně, abyste zabránili přetížení.
Prosíme, čtěte a postupujte podle bezpečnostních informacích 
uvedených nahoře během používání zařízení. Nemůžeme zaručit 
absenci nehod nebo poškození při nesprávném užívání zařízení. 
Prosíme, používejte toto zařízení opatrně a na vlastní nebezpečí.
Dansk: Sikkerhedsoplysninger
• Hold apparatet væk fra vand, brand, fugt eller varme miljøer.
• Forsøg ikke at demontere, reparere eller modificere enheden. Hvis 

du har brug for eftersyn, skal du kontakte os.
• Brug ikke enheden hvor trådløse enheder ikke er tilladt.
• FORSIGTIG - Risiko for elektrisk stød - Det kan være nødvendigt 

med en flerpolet afbryder for at gøre udstyret spændingsfrit før 
service. En afbryder, der frakobler linje- og nullederen samtidigt, er 
velegnet. Sørg for, at strømmen er afbrudt ved afbryderen, før du 
fjerner eller installerer et kontaktmodul. Brug en berøringsfri 
spændingstester for at sikre, at strømmen er afbrudt.

• Installer ikke kontaktmodulet med våde hænder, eller når du står 
på våde eller fugtige overflader.

• Spænd alle skruer, også ubrugte, med et anbefalet moment på 
0,4N-m, før du tænder for strømmen.

• Ved installation i en vægboks skal enheden bruges sammen med 
en vægkontakt og en boks, der opfylder de lokale regler, for at 
sikre tilstrækkelig plads til ledninger og sikker afstand.

• Kun til indendørs brug.
• Længden på ledningsstrimlen skal være mellem 5,5 og 7 mm.
• Undgå at overbelaste produktet. Sørg for, at 10A-afbryderen foran 

på produktet er korrekt placeret for at forhindre overbelastning.
Følg ovenstående vejledning når du betjener enheden. Vi kan ikke 
garantere, at ingen ulykker eller skader sker på grund af forkert brug 
af enheden. Brug dette produkt med forsigtighed og på egen risiko.
Eesti: Ohutusalane teave
• Hoidke seadet veest, tulest, niiskusest või kuumast keskkonnast 

eemal.
• Ära ürita seadet lahti võtta, parandada ega muuta. Kui seade vajab 

hooldust, võta meiega ühendust.
• Ärge kasutage seadet kohtades, kus mobiilseadmed ei ole 

lubatud.
• ETTEVAATUST - Elektrilöögioht! - Seadme pingest vabastamiseks 

enne hooldustöid võib olla vaja kasutada kõigi pooluste 
lahutamisseadet. Sobib kaitselüliti, mis ühendab liini- ja neutraalse 
juhi ühel ajal lahti. Enne lülitusmooduli eemaldamist või 

Getting Started
1. Get the Tapo app from the App Store or 

Google Play. 
2. Follow the instructions in the Tapo app to 

complete the setup.

English

Komme i gang
Norsk

1. Last ned appen «Tapo» fra App Store eller 
Google Play.

2. Følg instruksjonene i Tapo-appen for å fullføre 
oppsettet.

Začínáme
Čeština

1. Získejte aplikaci Tapo z App Store nebo 
Google Play. 

2. Dokončete nastavení podle pokynů v 
aplikaci Tapo.

Alkutoimet
Suomi

1. Hanki Tapo-sovellus App Storesta tai Google 
Playstä.  

2. Seuraa tapo-sovelluksen ohjeita 
suorittaaksesi asennuksen loppuun.

Začíname
Slovenčina

1. Získajte aplikáciu Tapo z App Store alebo 
Google Play. 

2. Dokončite nastavenie podľa pokynov v 
aplikácii Tapo.

Noțiuni de bază
Română

1. Descarcă aplicația Tapo din App Store sau 
Google Play.

2. Urmează instrucțiunile din aplicația Tapo 
pentru a finaliza configurarea.

Komma igång
Svenska

1. Ladda ner Tapo appen ifrån App Store eller 
Google Play. 

2. Följ instruktionerna i Tapo appen för att 
slutföra installationen.

Alustamine
1. Hankige Tapo rakendus App Store’ist või 

Google Play’st. 
2. Seadistuse lõpetamiseks järgige rakenduse 

juhiseid.

Eesti

Početak
Srpski jezik/Српски језик 

1. Nabavite aplikaciju Tapo iz App Store ili 
Google Play. 

2. Pratite uputstva navedena u aplikaciji Tapo da 
završite podešavanja.

1. Preuzmite Tapo aplikaciju, iz App prodavnice ili 
Google Play.  

2. Slijedite upute u aplikaciji Tapo da biste 
dovršili postavljanje.

Početak rada
Hrvatski

Kom i gang
Dansk

1. Hent Tapo-appen fra App Store eller Google 
Play. 

2. Følg instruktionerne i Tapo-appen for at 
fuldføre indstillingen.

Първи стъпки
Български

1. Изтеглете приложението Tapo о App Store 
или Google Play.

2. Просто следвайте инструкциите в 
приложението Tapo, за да извършите 
началната настройка.

Ξεκινήστε
Eλληνικά

1. Αποκτήστε την εφαρμογή Tapo από το App 
Store ή το Google Play. 

2. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην εφαρμογή 
Tapo για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση.

Darba sākšana
1. Lejupielādējiet Tapo lietotni no App store vai 

Google play. 
2. Sekojiet norādēm lai pabeigtu uzstādīšanu.

Latviešu

Wprowadzenie
Polski

1. Pobierz aplikację Tapo ze sklepu App Store 
lub Google Play.  

2. Postępuj zgodnie z instrukcjami aplikacji 
Tapo, aby przeprowadzić proces konfiguracji.

Uvod
1. Iz Google Play ali App Storea prenesite 

aplikacijo Tapo.  
2. Sledite navodilom v aplikaciji Tapo, da 

dokončate nastavitev.

Slovenščina

Operating Frequency / Nominal Operating Frequency / Max Output 
Power
Çalışma Frekansı / Nominal Çalışma Frekansı / Maksimum çıkış gücü
Frequência de Operação / Nominal Frequência de Operação / 
Potência Máx. de saída
Driftsfrekvens / Nominel Driftsfrekvens / maks. Udgangseffekt
Toimintataajuus / Nimellinen toimintataajuus / maksimi lähtöteho
Driftsfrekvens / Nominell Driftsfrekvens / maks utgangseffekt
Driftfrekvens / Nominell Driftfrekvens / högsta utsignal
Συχνότητα Λειτουργίας / Ονομαστική Συχνότητα Λειτουργίας / 
Μέγιστη ισχύς εξόδου
Częstotliwość pracy / Nominalna częstotliwość pracy / Maks. moc 
wyjściowa
Provozní frekvence / Nominální provozní frekvence / Maximální 
výstupní výkon
Prevádzkové frekvencie / Nominálna prevádzková frekvencia / 
Maximálny výstupný výkon
Működési frekvencia / Névleges működési frekvencia / maximális 
kimenő teljesítmény
Frecvența de operare / Frecvența nominală de operare / Puterea 
maximă de emisie
Veikimo dažnis / Vardinis veikimo dažnis / Maksimali išėjimo galia 
Pozdrawiam
Radna frekvencija / Nominalna radna frekvencija / Maksimalna izlazna 
snaga
Frekvenca delovanja / Nazivna frekvenca delovanja / Največja izhodna 
moč
Darbības frekvence / Nominālā darbības frekvence / Maksimālā izejas 
jauda
Töösagedus / Nimitöösagedus / Max väljundvõimsus
Робоча частота / Номінальна робоча частота / Максимальна 
вихідна потужність
Radna frekvencija / Nominalna radna frekvencija / Maks. izlazna snaga 

2400~2483.5MHz / 20dBm (e.i.r.p)

Tapo App
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paigaldamist veenduge, et vool oleks kaitselülitist välja lülitatud. 
Kasutage kontaktivaba pingetestrit ja veenduge, et vool oleks välja 
lülitatud.

• Ärge paigaldage lülitusmoodulit märgade kätega või märjal või niiskel 
pinnal seistes.

• Enne seadme sisselülitamist pingutage kõik kruvid, sealhulgas 
kasutamata kruvid. Soovituslik pingutusmoment on 0,4 N-m.

• Seinakarbi paigaldamisel kasutage seadet, mille seinalüliti ja karp 
vastavad kohalikele eeskirjadele, et tagada piisav ruum juhtmestikule 
ja ohutu vahemaa.

• Mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides.
• Traadiriba pikkus peaks olema 5,5–7 mm.
• Ärge koormake toodet üle. Ülekoormuse vältimiseks veenduge, et 

toote esiküljel asuv 10 A kaitselüliti töötaks korralikult.
Seadme kasutamiseks lugege läbi ja järgige ülaltoodud ohutusalast 
teavet. Me ei saa garanteerida, et seadme valesti kasutamine ei 
põhjusta õnnetusi ega kahjustusi. Kasutage seda toodet hoolikalt ja 
omal vastutusel.
Suomi: Turvallisuutta koskevat tiedot
• Pidä laite poissa vedestä, tulesta, kosteudesta ja kuumasta 

ympäristöstä.
• Älä yritä purkaa, korjata tai muokata laitetta. Ota meihin yhteyttä jos 

tarvitset palvelua.
• Älä käytä laitetta paikassa, missä ei sallita langattomia laitteita.
• VAROITUS - Sähköiskun vaara - Kaikkien napojen irrotuslaite voidaan 

vaatia tekemään laitteistosta jännitteetön ennen huoltamista. 
Katkaisija, joka irrottaa nolla- ja vaihejohdot samanaikaisesti, sopii 
tähän tarkoitukseen. Varmista, että virta on pois päältä katkaisijasta 
ennen kytkinmoduulin irrottamista tai asentamista. Käytä 
kosketuksetta toimivaa jännitteenkoetinta varmistaaksesi, että virta 
on pois päältä.

• Älä asenna kytkinmoduulia märin käsin tai seisoessasi märällä tai 
kostealla pinnalla.

• Kiristä kaikki ruuvit ennen käynnistämistä, mukaan lukien 
käyttämättömät ruuvit, suositellulla vääntömomentilla 0,4 N·m.

• Seinälaatikkoon asennettaessa käytä laitetta seinäkytkimellä ja 
laatikolla, joka täyttää paikalliset säännökset. Näin varmistetaan 
riittävä johdotustila ja turvallinen etäisyys.

• Vain sisäkäyttöön.
• Traadiriba pikkus peaks olema 5,5–7 mm.
• Älä ylikuormita tuotetta. Varmista, että tuotteen etuosassa oleva 10 A 

katkaisija toimii oikein ylikuormituksen välttämiseksi.
Lue yllä olevat turvallisuustiedot ja noudata niitä käyttäessäsi laitetta. 
Emme voi taata, että laitteen virheellinen käyttö ei aiheuta 
onnettomuuksia tai vaurioita. Käytä tätä tuotetta varoen ja omalla 
vastuullasi.
Ελληνικά: Πληροφορίες Ασφάλειας
• Κρατήστε τη συσκευή μακριά από νερό, φωτιά, υγρασία ή ζεστά 

περιβάλλοντα.
• Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε, να επισκευάσετε ή να 

τροποποιήσετε τη συσκευή. Εάν χρειάζεστε σέρβις, επικοινωνήστε 
μαζί μας.

• Να μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σε μέρη όπου απαγορεύεται η 
χρήση ασύρματων συσκευών. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ – Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας – Ενδέχεται να απαιτείται 
συσκευή αποσύνδεσης όλων των πόλων για την απενεργοποίηση του 
εξοπλισμού πριν από τη συντήρηση. Ένας γενικός διακόπτης που 
αποσυνδέει τον αγωγό γραμμής και τον ουδέτερο ταυτόχρονα είναι 
κατάλληλος. Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος στον διακόπτη 
κυκλώματος είναι απενεργοποιημένη πριν αφαιρέσετε ή 
εγκαταστήσετε οποιοδήποτε switch module. Χρησιμοποιήστε έναν 
non-contact ελεγκτή τάσης για να βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία 
είναι απενεργοποιημένη.

• Μην εγκαθιστάτε το Switch Module με βρεγμένα χέρια ή όταν 
στέκεστε σε βρεγμένες ή υγρές επιφάνειες.

• Σφίξτε όλες τις βίδες πριν από την ενεργοποίηση, 
συμπεριλαμβανομένων των αχρησιμοποίητων βιδών, με 
συνιστώμενη ροπή 0.4 N·m.

• Για εγκαταστάσεις wallbox, χρησιμοποιήστε τη συσκευή με wall 
switch και κουτί που πληρούν τους τοπικούς κανονισμούς για να 
εξασφαλίσετε επαρκή χώρο καλωδίωσης και ασφαλές διάκενο.

• Μόνο για χρήση σε εσωτερικό χώρο.
• Το μήκος της λωρίδας καλωδίων πρέπει να είναι μεταξύ 5.5 και 7 

mm.
• Μην υπερφορτώνετε το προϊόν. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 

ασφαλείας κυκλώματος 10Α στο μπροστινό μέρος του προϊόντος 
λειτουργεί σωστά για την αποφυγή υπερφόρτωσης.

Παρακαλούμε διαβάστε και ακολουθήστε τις παραπάνω 
πληροφορίες ασφάλειας κατά τη χρήση της συσκευής. Δεν 
μπορούμε να σας εγγυηθούμε ότι δεν θα υπάρξουν ατυχήματα ή 
βλάβες αν πραγματοποιήσετε λανθασμένη χρήση της συσκευής. 
Παρακαλούμε να είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση του προϊόντος.
Magyar: Biztonsági Információk
• Tartsa távol a készüléket víztől, tűztől, nedvességtől vagy forró 

környezettől.
• Ne kísérelje meg szétszedni, megjavítani, vagy módosítani az 

eszközt. Ha segítségre van szüksége, kérjük forduljon hozzánk.
• Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol az nem engedélyezett.
• VIGYÁZAT - Áramütés veszélye - A berendezés szervizelés előtti 

feszültségmentesítéséhez szükség lehet egy minden pólusú 
leválasztó készülékre. Alkalmas egy olyan megszakító, amely 
egyszerre kapcsolja le a vonali és a nullavezetőt. Bármely 
kapcsolómodul eltávolítása vagy beszerelése előtt győződjön meg 
arról, hogy a megszakítónál kikapcsolt állapotban van az áram. 
Használjon érintésmentes feszültségvizsgálót a feszültség 
kikapcsolásának ellenőrzéséhez.

• Ne szerelje be a kapcsolómodult nedves kézzel vagy vizes vagy 
nedves felületen állva.

• A bekapcsolás előtt húzza meg az összes csavart, beleértve a nem 
használt csavarokat is, 0,4 N-m ajánlott nyomatékkal.

• Fali dobozos telepítés esetén a készüléket a helyi előírásoknak 
megfelelő fali kapcsolóval és dobozzal együtt használja, hogy 
biztosítsa a megfelelő vezetékezési helyet és a biztonságos 
távolságot.

• Csak beltéri használatra.
• A huzalszalag hossza 5,5 és 7 mm között legyen.
• Ärge koormake toodet üle. Ülekoormuse vältimiseks veenduge, et 

toote esiküljel asuv 10 A kaitselüliti töötaks korralikult.
Kérjük, olvassa el, és kövesse a fenti biztonsági információkat a 
készülék használata során. Az előírások be nem tartása, és a fentiektől 
eltérő használat balesetet vagy károsodást okozhatnak, amiért nem 
vállalunk felelősséget. Kérjük, kellő vigyázatossággal és saját 
felelősségére használja a készüléket.
ce este producto con cuidado y opere bajo su propio riesgo.
Latviešu: Drošības informācija
• Ierīci nedrīkst pakļaut ūdens, uguns, mitruma vai karstas vides 

ietekmei. 
• Nemēģiniet izjaukt, labot vai pārveidot ierīci. Ja jums nepieciešams 

atbalsts, lūdzu sazinieties ar mums.
• Nelietojiet ierīci vietās, kur bezvadu ierīču lietošana ir aizliegta.
• UZMANĪBU – elektriskās strāvas trieciena risks – var būt 

nepieciešama visu polu atvienošanas ierīce, lai pirms apkopes 
veikšanas iekārtu atvienotu no sprieguma. Piemērots ir ķēdes 
pārtraucējs, kas vienlaikus atvieno līnijas un neitrālos vadus. Pirms 
jebkura slēdža moduļa noņemšanas vai uzstādīšanas nodrošiniet, lai 
strāvas padeve ir izslēgta. Izmantojiet bezkontakta sprieguma 
testeri, lai pārliecinātos, ka strāva ir izslēgta.

• Neuzstādiet slēdža moduli ar mitrām rokām vai stāvot uz slapjas vai 
mitras virsmas.

• Pirms ieslēgšanas pievelciet visas skrūves, ieskaitot neizmantotās 
skrūves, ar ieteicamo griezes momentu 0,4 N·m.

• Sienas kastes uzstādīšanai izmantojiet ierīci ar sienas slēdzi un 
kārbu, kas atbilst vietējiem noteikumiem, lai nodrošinātu pietiekamu 
elektroinstalācijas vietu un drošu attālumu.

• Tikai lietošanai iekštelpās.
• Vadu garumam jābūt no 5,5 l īdz 7 mm.
• Nepārslogojiet izstrādājumu. Pārliecinieties, vai 10A ķēdes 

pārtraucējs izstrādājuma priekšpusē darbojas pareizi, lai novērstu 
pārslodzi.

Lietojot ierīci, lūdzu, izlasiet un ņemiet vērā iepriekš aprakstītās 
instrukcijas. Mēs nevaram garantēt aizsardzību pret traumām vai 
bojājumiem ierīces nepareizas lietošanas gadījumā. Lūdzu, lietojiet 
ierīci rūpīgi un esiet gatavi uzņemties atbildību par savu rīcību.
Lietuvių: Informacija apie saugumą 
• Laikykite prietaisą atokiau nuo vandens, ugnies, drėgmės ir visų 

šilumos šaltinių.
• Neardykite, netaisykite ir nedarykite jokių pakeitimų įrenginyje. 

Iškilus techninėms problemoms, susisiekite su mūsų įmone. 
• Nenaudokite prietaiso tose srityse, kuriose belaidžiai prietaisai 

neleidžiami.
• ATSARGIAI. Elektros smūgio pavojus – prieš atliekant techninę 

priežiūrą gali prireikti naudoti visų polių atjungimo įtaisą, kad įranga 
būtų atjungta nuo įtampos. Tinka ir automatinis jungiklis, vienu metu 
atjungiantis maitinimo ir neutralės laidus. Prieš išimant ar 

sumontuojant bet kurį jungiklio modulį, patikrinkite, ar maitinimas ties 
automatiniu jungikliu yra atjungtas. Maitinimo atjungimą tikrinkite 
naudodami nekontaktiniu įtampos matuokliu.

• Nemontuokite jungiklio modulio šlapiomis rankomis ar stovėdami ant 
šlapio ar drėgno paviršiaus.

• Pirms ieslēgšanas pievelciet visas skrūves, ieskaitot neizmantotās 
skrūves, ar ieteicamo griezes momentu 0,4 N·m.

• Montuojant sieninėje dėžutėje naudokite įrenginį su sieniniu jungikliu 
ir dėžute, atitinkančia vietinius reikalavimus ir užtikrinančia tinkamus 
tarpus tarp laidų bei saugias erdves.

• Naudoti tik patalpose.
• Laidų ilgis turi būti nuo 5,5 iki 7 mm.
• Nesukelkite gaminio perkrovos. Siekdami išvengti perkrovų, 

patikrinkite, ar įrenginio priekyje esantis 10 A automatinis jungiklis 
veikia tinkamai.

Susipažinkite su aukščiau minėtomis saugos taisyklėmis  ir jų 
laikykites naudojant prietaisą.  Mes negalime garantuoti,  dėl 
netinkamai naudojant šį prietaisą, nėra nelaimingo atsitikimo ar 
sužeidimo rizika. Naudokite šį produktą atsargiai ir  laikykitės visų 
veiksmų savo pačių rizika.
Norsk: Sikkerhetsinformasjon
• Hold enheten på trygg avstand fra vann, brann og fuktige eller varme 

omgivelser.
• Ikke forsøk å ta enheten fra hverandre, reparere den eller modifisere 

den. Ta kontakt med oss hvis enheten trenger service.
• Ikke bruk enheten i områder hvor trådløse enheter ikke er tillatt.
• FORSIKTIG – Fare for elektrisk støt – En frakoblingsenhet for alle 

poler kan være nødvendig for å frakoble utstyret før vedlikehold. En 
automatsikring som frakobler både fase- og nøytralleder samtidig er 
egnet. Sørg for at strømmen er slått av på automatsikringen før du 
fjerner eller installerer en svitsjmodul. Bruk en berøringsfri 
spenningsmåler for å forsikre deg om at strømmen er slått av.

• Ikke installer svitsjmodulen med våte hender eller når du står på våte 
eller fuktige overflater.

• Stram alle skruer før strømmen slås på, inkludert ubrukte skruer, med 
et anbefalt dreiemoment på 0,4 Nm.

• For installasjoner i veggboks, bruk enheten med en veggbryter og 
boks som oppfyller lokale forskrifter for å sikre tilstrekkelig 
ledningsplass og sikker klaring.

• Kun for innendørs bruk.
• Avmantlingslengden på ledningen skal være mellom 5,5 og 7 mm.
• Ikke overbelast produktet. Sørg for at 10A-automatsikringen foran på 

produktet fungerer som den skal for å forhindre overbelastning.
Les og følg den ovenstående sikkerhetsinformasjonen før du bruker 
enheten. Vi kan ikke garantere at ulykker eller skader ikke vil oppstå 
som følge av feil bruk av enheten. Bruk dette produktet med 
forsiktighet og på egen risiko.
Polski: Środki ostrożności
• Trzymaj urządzenie z dala od wody, ognia, wilgoci i wysokich 

temperatur.
• Nie demontuj, nie naprawiaj ani nie wprowadzaj jakichkolwiek zmian w 

urządzeniu samodzielnie. W razie problemów technicznych 
skontaktuj się z naszą firmą.

• Nie korzystaj z urządzenia w miejscach, w których urządzenia 
bezprzewodowe są zabronione.

• UWAGA - Ryzyko porażenia elektrycznego - Przed serwisowaniem 
może być konieczne użycie urządzenia odłączającego wszystkie 
bieguny, aby odłączyć zasilanie urządzenia. Odpowiedni jest 
bezpiecznik obwodu, który jednocześnie odłącza przewód Liniowy i 
Neutralny. Przed wyjęciem lub zainstalowaniem jakiegokolwiek 
modułu wyłączającego upewnij się, że zasilanie jest wyłączone na 
bezpieczniku obwodu. Użyj bezdotykowego testera napięcia, aby 
upewnić się, że zasilanie jest wyłączone.

• Nie montuj Modułu wyłączającego mokrymi rękoma lub podczas 
stania na mokrych i wilgotnych powierzchniach.

• Dokręć wszystkie śruby przed włączeniem (włącznie z 
niewykorzystanymi śrubami). Zalecany moment dokręcenia śrub to 
0,4Nm.

• W przypadku instalacji w skrzynce ściennej należy korzystać z 
urządzenia wraz z wyłącznikiem ściennym i skrzynką spełniającymi 
lokalne regulacje prawne, aby zapewnić odpowiednią ilość miejsca 
na okablowanie i bezpieczny odstęp.

• Tylko do użytku wewnątrz budynku.
• Długość odizolowanego przewodu powinna wynosić od 5,5 do 7 mm.
• Nie przeciążaj produktu. Upewnij się, że przed urządzeniem znajduje 

się bezpiecznik 10A i działa prawidłowo, aby zapobiec 
przeciążeniom.

Zapoznaj się z powyższymi środkami ostrożności i zastosuj się do nich, 
gdy korzystasz z urządzenia. Nie możemy zagwarantować, że produkt nie 
ulegnie uszkodzeniu w wyniku nieprawidłowego użytkowania. Korzystaj z 
urządzenia z rozwagą i na własną odpowiedzialność.
Română: Informații de siguranță
• Feriți echipamentul de apă, foc, umiditate și de temperaturi înalte.
• Nu încercați să dezasamblezi, repara sau modifica dispozitivul. Dacă ai 

nevoie de asistență, te rugăm să ne contactezi.
• Nu utilizați echipamentul în locații în care dispozitivele  wireless nu sunt 

permise.
• ATENȚIE – Risc de electrocutare – Este posibil să fie necesar un 

dispozitiv de deconectare pe toți polii pentru a deconecta echipamentul 
înainte de întreținere. Este potrivit un întrerupător care deconectează 
simultan conductorul de linie și de neutru. Asigurați-vă că alimentarea 
este oprită la întrerupător înainte de a scoate sau instala orice modul de 
comutator. Utilizați un tester de tensiune fără contact pentru a vă 
asigura că alimentarea este oprită.

• Nu instalaţi modulul comutator cu mâinile ude sau când staţi pe 
suprafeţe umede sau umede.

• Strângeți toate șuruburile înainte de pornire, inclusiv șuruburile 
neutilizate, cu un cuplu recomandat de 0,4 N·m.

• Pentru instalarea cutiei de perete, utilizați dispozitivul cu un întrerupător 
de perete și o cutie care respectă reglementările locale pentru a asigura 
spațiu de cablare adecvat și spațiu liber în siguranță.

• Numai pentru uz interior.
• Lungimea benzii de sârmă trebuie să fie între 5,5 și 7 mm.
• Nu supraîncărcaţi produsul. Asigurați-vă că întrerupătorul de circuit de 

10 A din partea din față a produsului funcționează corect pentru a 
preveni suprasarcinile.

Vă rugăm să citiți și să respectați instrucțiunile de siguranță de mai sus în 
timpul utilizării echipamentului. Nu putem garanta că nu vor surveni 
accidente sau pagube din cauza utilizării necorespunzătoare a 
echipamentului. Vă rugăm să folosiți acest produs cu grijă și să î l utilizați 
pe propriul risc.
Slovenčina: Bezpečnostné informácie
• Zariadenie udržujte v bezpečnej vzdialenosti od vody, ohňa, vlhkosti 

alebo horúceho prostredia.
• Kamery sa nepokúšajte rozoberať, opravovať ani upravovať. Ak 

potrebujete servis, obráťte sa na nás.
• Zariadenie nepoužívajte tam, kde používanie bezdrôtových zariadení nie 

je povolené.
• UPOZORNENIE - Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom - Pred 

údržbou môže byť nutné zariadenie odpojiť od napätia pomocou 
všetkých pólov. Vhodný je istič, ktorý odpojí súčasne sieťový a nulový 
vodič. uistili, že je napájanie vypnuté.

• Spínací modul neinštalujte mokrými rukami alebo keď stojíte na mokrom 
alebo vlhkom povrchu.

• Pred zapnutím utiahnite všetky skrutky, vrátane nepoužívaných, 
odporúčaným uťahovacím momentom 0,4 N-m.

• Pri inštalácii do nástennej krabice použite zariadenie s nástenným 
vypínačom a krabicou, ktoré zodpovedajú miestnym predpisom, aby bol 
zaistený dostatočný priestor pre kabeláž a bezpečný odstup.

• Len na použitie v interiéri.
• Dĺžka pásky kábla by sa mala pohybovať medzi 5,5 a 7 mm.
• Výrobok nepreťažujte. Uistite sa, že 10A istič v prednej časti výrobku 

funguje správne, aby ste zabránili preťaženiu.
Pri používaní zariadenia dodržujte vyššie uvedené pokyny. V prípade 
nesprávneho používania zariadenia nemôžeme zaručiť, že nedôjde k 
zraneniu lebo sa zariadenie nepoškodí. S týmto výrobkom zaobchádzajte 
opatrne a používate ho na svoje vlastné nebezpečie.
Svenska: Säkerhetsinformation
• Håll enheten borta från vatten, eld, fukt eller varma miljöer.
• Försök inte montera isär, reparera eller modifiera enheten. Vänligen 

kontakta oss om du behöver service.
• Använd inte enheten där trådlösa enheter inte är tillåtna.
• FÖRSIKTIGHET – Risk för elstötar – En allpolig frånkopplingsanordning 

kan krävas för att göra utrustningen spänningslös innan underhåll 
utförs. En automatsäkring som bryter både fas- och neutralledare 
samtidigt är lämplig. Säkerställ att strömmen är avstängd vid 
automatsäkringen innan du tar bort eller installerar någon switchmodul. 
Använd en beröringsfri spänningsprovare för att bekräfta att strömmen 
är avstängd.

• Installera inte switchmodulen med blöta händer eller när du står på blöta 
eller fuktiga ytor.

• Dra åt alla skruvar innan du slår på strömmen, även oanvända skruvar, 
med ett rekommenderat vridmoment på 0,4N-m.

• Vid installation i väggdosa ska enheten användas tillsammans med en 

väggströmbrytare och dosa som uppfyller lokala föreskrifter för att 
säkerställa tillräckligt med utrymme för ledningsdragning och 
säkerhetsavstånd.

• Tylko do użytku wewnątrz budynku.
• Długość odizolowanego przewodu powinna wynosić od 5,5 do 7 mm.
• Nie przeciążaj produktu. Upewnij się, że przed urządzeniem znajduje 

się bezpiecznik 10A i działa prawidłowo, aby zapobiec przeciążeniom.
Läs och följ ovanstående säkerhetsinformation när du 
använder enheten. Vi kan inte garantera att inga olyckor eller skador 
kan inträffa till följd av felaktig användning av produkten. Använd den 
här produkten med omsorg och på eget ansvar.
Hrvatski: Sigurnosne napomene
• Držite uređaj dalje od vode, vatre, vlage i vruće okoline.
• Nemojte pokušavati rastaviti, popravljati ili mijenjati uređaj. Ako 

trebate servis, kontaktirajte nas.
• Nemojte upotrebljavati uređaj na mjestima na kojima bežični uređaji 

nisu dozvoljeni.
• OPREZ – Opasnost od strujnog udara – Prije servisiranja može biti 

potreban uređaj za isključivanje svih polova kako bi se oprema 
isključila iz struje. Prikladan je prekidač koji istovremeno isključuje 
fazni i neutralni vodič. Prije uklanjanja ili ugradnje bilo kojeg modula 
preklopnika provjerite je li napajanje isključeno na prekidaču. 
Upotrijebite beskontaktni ispitivač napona kako biste bili sigurni da je 
napajanje isključeno.

• Nemojte postavljati modul preklopnika mokrim rukama ili kada stojite 
na mokrim ili vlažnim površinama.

• Prije uključivanja zategnite sve vijke, uključujući i nekorištene, 
preporučenim momentom od 0,4 N·m.

• Za postavljanja u zidnoj kutiji upotrijebite uređaj sa zidnim 
prekidačem i kutijom koji su u skladu s lokalnim propisima kako biste 
osigurali dovoljan prostor za ožičenje i siguran razmak.

• Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.
• Duljina ogoljenog vodiča treba biti između 5,5 i 7 mm.
• Nemojte preopteretiti proizvod. Uvjerite se da ispravno funkcionira 

prekidač od 10 A na prednjoj strani proizvoda kako biste spriječili 
preopterećenja.

Kada upotrebljavate uređaj, pročitajte i slijedite prethodno navedene 
sigurnosne napomene. Ne jamčimo da neće doći do nesreća ili 
oštećenja zbog nepravilne uporabe uređaja. Rukujte pažljivo ovim 
uređajem i upotrebljavajte ga na vlastitu odgovornost.
Slovenščina: Varnostne informacije
• Naprava naj se nahaja izven dosega vode, ognja, vlage oziroma vročih 

pogojev.
• Naprave ne poizkušajte razstavljati, popravljati oziroma spreminjati. 

Če potrebujete storitev, nas kontaktirajte.
• Naprave ne uporabljajte tam, kjer ni dovoljeno uporabljati brezžičnih 

naprav.
• УВАГА - Небезпека ураження електричним струмом - Для 

знеструмлення обладнання перед технічним обслуговуванням 
може знадобитися багатополюсний вимикач. Підійде 
автоматичний вимикач, який від'єднує лінійний і нульовий 
провідник одночасно. Перед зняттям або встановленням 
будь-якого комутаційного модуля переконайтеся, що живлення 
вимкнено на автоматичному вимикачі. Використовуйте 
безконтактний тестер напруги, щоб переконатися, що живлення 
вимкнено.

• Не встановлюйте комутаційний модуль мокрими руками або 
стоячи на мокрих чи вологих поверхнях.

• Перед увімкненням затягніть усі гвинти, включно з 
невикористаними, з рекомендованим моментом затягування 0,4 
Н-м.

• Za namestitve v stensko omarico uporabite napravo s stenskim 
stikalom in omarico, ki ustreza lokalnim predpisom, da zagotovite 
zadosten prostor za ožičenje in varno razdaljo.

• Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
• Dolžina izolacije kabla, ki jo je treba odstraniti, je med 5,5 in 7 mm.
• Ne preobremenite izdelka. Prepričajte se, da prekinjevalec 

električnega tokokroga 10 A na sprednji strani izdelka deluje pravilno, 
da preprečite preobremenitve.

Pri uporabi naprave si preberite in upoštevajte zgornja varnostna 
navodila. Ne moremo jamčiti, da zaradi nepravilne uporabe naprave ne 
bo prišlo do nesreč ali poškodba. To napravo uporabljajte pazljivo in na 
svojo lastno odgovornost.
Srpski jezik/Српски језик: Bezbednosne informacije
• Nemojte držati uređaj u blizini vode, vatre, vlažnog ili vrućeg prostora.
• Nemojte pokušavati da rasklopite, popravite ili izmenite uređaj. Ako 

vam je potrebna usluga, kontaktirajte nas.

Hrvatski:
TP-Link ovime izjavljuje da je modul pametnog prekidača u skladu s 
bitnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama direktiva 
2014/53/EU, 2009/125/EZ, 2011/65/EU i (EU) 2015/863.
Izvorna EU izjava o sukladnosti može se pronaći na adresi 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Dansk
TP-Link erklærer hermed, at smart switch-modulet overholder de 
væsentlige krav og andre relevante bestemmelser i direktiverne 
2014/53/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU og (EU) 2015/863. Den 
oprindelige EU-overensstemmelseserklæringen kan findes på 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Eesti
TP-Link kinnitab käesolevaga, et nutilüliti moodul vastab direktiivide 
2014/53/EL, 2009/125/EÜ, 2011/65/EL ja (EL) 2015/863 olulistele 
nõuetele ja muudele asjakohastele sätetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni originaali leiate aadressilt 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Suomi
TP-Link vakuuttaa täten, että älykytkinmoduuli on direktiivien 
2014/53/EU, 2009/125/EY, 2011/65/EU ja (EU) 2015/863 olennaisten 
vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien määräysten mukainen. 
Alkuperäinen EU-säädöstenmukaisuusilmoitus on osoitteessa 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Ελληνικό
Η TP-Link δηλώνει με την παρούσα ότι η μονάδα smart switch 
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες σχετικές 
διατάξεις των οδηγιών 2014/53/ΕΕ, 2009/125/ΕΚ, 2011/65/ΕΕ και 
(ΕΕ) 2015/863. Μπορείτε να δείτε την αρχική δήλωση συμμόρφωσης 
με τους κανονισμούς της Ε.Ε. στην ιστοσελίδα 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Magyar
A TP-Link ezennel kijelenti, hogy az intelligens kapcsoló modul 
megfelel a 2014/53/EU, a 2009/125/EK, a 2011/65/EU és az (EU) 
2015/863 irányelvek alapvető követelményeinek és egyéb vonatkozó 
rendelkezéseinek.
Az eredeti EU megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a 
https://www.tapo.com/support/ce/ oldalon.
Latviešu:
Ar šo TP-Link deklarē, ka viedā slēdža modulis atbilst direktīvu 
2014/53/ES, 2009/125/EK, 2011/65/ES un (ES) 2015/863 
pamatprasībām un citiem attiecīgajiem noteikumiem.
Oriģinālo ES atbilstības deklarāciju var atrast vietnē 
https://www.tapo.com/support/ce/. 
Lietuvių
TP-Link pareiškia, kad išmaniojo jungiklio modulis atitinka esminius 
reikalavimus ir kitas susijusias direktyvų nuostatas 2014/53/ES, 
2009/125/EB, 2011/65/ES ir (ES)2015/863.
Originali ES atitikties deklaracija yra 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Norsk
TP-Link erklærer herved at smart switch-modulen er i samsvar med 
de grunnleggende kravene og andre relevante bestemmelser i 
direktivene 2014/53/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU og (EU) 2015/863. 
Den opprinnelige EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Polski
Firma TP-Link niniejszym oświadcza, że   moduł inteligentnego 
przełącznika jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i innymi 
stosownymi postanowieniami dyrektyw 2014/53/UE, 2009/125/WE, 
2011/65/UE i (UE) 2015/863. Pełna deklaracja zgodności UE znajduje 
się na stronie https://www.tapo.com/support/ce/.
Română
TP-Link declară prin prezenta că modulul de comutare inteligentă 
este în conformitate cu cerințele esențiale și alte prevederi relevante 
ale directivelor 2014/53/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE și (UE) 
2015/863.
Declarația de conformitate UE originală poate fi găsită la adresa 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Slovenčina
Spoločnosť TP-Link týmto vyhlasuje, že modul inteligentného prepínača 
je v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smerníc 2014/53/EÚ, 2009/125/ES, 2011/65/EÚ a (EÚ) 
2015/863. Originál EU vyhlásenia o zhode možno nájsť na 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Slovenščina
TP-Link s tem izjavlja, da je modul pametnega stikala skladen z 

Lietuvių
Kaip pradėti
1. Parsisiųsti Tapo galite iš telefono programėlių 

parduotuvės App Store ar Google Play. 
2. Lietotne jums palīdzēs veikt iestatīšanas 

procesu.

No restrictions exist in the use of radio frequencies or frequency bands in all 
EU member states, EFTA countries, Northern Ireland and Great Britain.
Tüm AB üyesi ülkeler ve EFTA ülkelerinde radyo frekanslarının veya frekans 
bantlarının kullanılmasında bir sınırlama yoktur.
Der er ingen restriktioner på brugen af radiofrekvenser eller frekvensbånd i EU- 
og EFTA-lande.
EU-jäsenvaltioiden ja EFTA-maiden alueella ei ole mitään rajoituksia 
radiotaajuuksien ja taajuuskaistojen käytölle.
Det finnes ikke restriksjoner for bruk av radiofrekvenser eller frekvensbånd i 
noen EU- og EFTA-land.
Det finns inga begränsningar för användning av radiofrekvenser eller 
frekvensband i EU- och EFTA-länder.
Δεν υφίστανται περιορισμοί στα κράτη - μέλη της Ε.Ε. και στις χώρες της 
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών σχετικά με τη χρήση 
ραδιοσυχνοτήτων ή ζωνών συχνοτήτων.
W krajach członkowskich UE oraz ESWH nie ma żadnych ograniczeń 
względem dozwolonych częstotliwości radiowych oraz korzystania z pasm 
częstotliwości.
Neexistují žádná omezení v používání rádiových frekvencí nebo kmitočtových 
pásem ve všech členských státech EU a zemích EFTA.
Neexistujú žiadne obmedzenia v používaní rádiových frekvencií alebo 
frekvenčných pásiem vo všetkých členských štátoch EÚ a krajinách EFTA.
Nincs korlátozva a rádiófrekvenciák vagy frekvenciasávok használata az EU 
tagállamaiban és az EFTA-országokban.
Nu există restricții de utilizare a frecvențelor radio sau benzilor de frecvență în 
toate statele membre UE și AELS.
Не съществуват ограничения върху използването на радиочестоти или 
честотни ленти във всички държави членки на ЕС и страните от ЕАСТ.
Radijo dažnių arba dažnių juostų naudojimas visose ES valstybėse ir ELPA 
šalyse nėra apribojimų.
Ne postoje ograničenja upotrebe radijskih frekvencija ili frekvencijskih 
pojaseva u svim državama članicama EU-a i državama EFTA-e.
Pri uporabi radijskih frekvenc ali frekvenčnih pasov v vseh državah EU in 
državah EFTE ni omejitev.
Radiofrekvenču vai frekvenču joslu izmantošanai nav ierobežojumu ES 
dalībvalstīs un EBTA valstīs.
Üheski EL’i liikmesriigis ega EFTA riigis ei ole piiranguid raadiosageduste või 
sagedusribade kasutamiseks.
Не існує жодних обмежень щодо використання радіочастот або 
частотних діапазонів у всіх країнах-членах ЄС та країнах ЄАВТ.
Ne postoje ograničenja u korišćenju radio-frekvencija ili frekventnih opsega u 
svim državama članicama EU, zemljama EFTA, Severnoj Irskoj i Velikoj Britaniji.

English
TP-Link hereby declares that the smart switch module is in compliance 
with the essential requirements and other relevant provisions of 
directives 2014/53/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU and (EU) 2015/863. 
The original EU Declaration of Conformity may be found at 
https://www.tapo.com/support/ce/.
TP-Link hereby declares that the smart switch module is in compliance 
with the essential requirements  and other relevant provisions of the 
Radio Equipment Regulations 2017.
The original UK Declaration of Conformity may be found at 
https://www.tapo.com/support/ukca/.
Български
TP-Link декларира с настоящото, че модулът за интелигентен 
комутатор е в съответствие със съществените изисквания и 
другите съответни разпоредби на директиви 2014/53/EC, 
2009/125/EO, 2011/65/EC и (EC)2015/863. Оригиналната ЕС 
Декларация за съответствие, може да се намери на 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Čeština
Společnost TP-Link tímto prohlašuje, že modul inteligentního 
přepínače je v souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými 
ustanoveními směrnic 2014/53/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU a (EU) 
2015/863. Originál EU prohlášení o shodě lze nalézt na 
https://www.tapo.com/support/ce/.

bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi določbami direktiv 
2014/53/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU in (EU) 2015/863.
Izvirna izjava EU o skladnosti je na voljo na naslovu 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Svenska
TP-Link försäkrar härmed att smart switch-modulen 
överensstämmer med de väsentliga kraven och andra relevanta 
bestämmelser i direktiven 2014/53/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU 
och (EU) 2015/863. Den ursprungliga EU-försäkran om 
överensstämmelse kan hittas på https://www.tapo.com/support/ce/.
Srpski jezik/Српски језик
TP-Link izjavljuje da je модул паметног прекидача usaglašena sa 
osnovnim zahtevima i drugim odgovarajućim odredbama direktiva 
2014/53/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU i (EU) 2015/863.
Originalna EU izjava o usaglašenosti može se pronaći na adresi 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Українська мова
Цим TP-Link заявляє, що даний пристрій відповідає основним та 
іншим відповідним вимогам директив 2014/53/EU, 2009/125/EC, 
2011/65/EU та (EU) 2015/863. Оригінал Декларації відповідності 
ЄС Ви можете знайти за посиланням 
https://www.tapo.com/support/ce/.
TP-Link заявляє, що цей пристрій відповідає Технічному 
регламенту радіообладнання; повний текст декларації про 
відповідність доступний на веб-сайті за такою адресою: 
https://www.tp-link.com/uk-ua/support/cert/. 

English: Safety Information
• Keep the device away from water, fire, humidity or hot 

environments.
• Do not attempt to disassemble, repair, or modify the device. If you 

need service, please contact us.
• Do not use the device where wireless devices are not allowed.
• CAUTION – Risk of Electric Shock – An all-pole disconnect device 

may be required to de-energize the equipment before servicing. A 
circuit breaker which disconnects the Line and Neutral conductor 
simultaneously is suitable. Ensure power is off at the circuit breaker 
before removing or installing any switch module. Use a non-contact 
voltage tester to ensure the power is off.

• Do not install the Switch Module with wet hands or when standing 
on wet or damp surfaces.

• Tighten all screws before powering on, including unused screws, 
with a recommended torque of 0.4N·m.

• For wallbox installations, use the device with a wall switch and box 
that meet local regulations to ensure adequate wiring space and 
safe clearance.

• For indoor use only.
• The wire strip length should be between 5.5 and 7 mm.
• Do not overload the product. Ensure the 10A circuit breaker at the 

front of the product is functioning properly to prevent overloads.
Please read and follow the above safety information when operating 
the device. We cannot guarantee that no accidents or damage will 
occur due to improper use of the device. Please use this product with 
care and operate at your own risk.
български: ИНформация за безопасност
• Пазете устройството далеч от вода, огън, влага или гореща 

околна среда.
• Не се опитвайте сами.да разглобявате, ремонтирате или 

променяте устройството. Ако ви е нужно сервизно обслужване, 
моля, обърнете се към нас.

• Не използвайте устройството там, където употребата на 
безжични устройства не е разрешена.

• ВНИМАНИЕ – Риск от токов удар – Може да е необходимо 
устройство за изключване на всички изводи, за да се изключи 
захранването на оборудването преди обслужване. Подходящ е 
прекъсвач, който изключва линейния и нулевия проводник 
едновременно. Уверете се, че захранването на прекъсвача е 
изключено, преди да премахнете или инсталирате модула на 
ключа. Използвайте безконтактен тестер за напрежение, за да 
се уверите, че захранването е изключено.

• Не инсталирайте модула на ключа с мокри ръце или когато 
стоите върху мокри или влажни повърхности.

• Затегнете всички винтове преди включване, включително 
неизползваните винтове, с препоръчителен въртящ момент от 
0,4 N·m.

• За инсталации на стенна кутия използвайте устройството със 
стенен ключ и кутия, които отговарят на местните разпоредби, 

• Nemojte koristiti uređaj na mestima gde nije dozvoljena upotreba 
bežičnih uređaja.

• OPREZ – Rizik od električnog udara – Može biti potreban uređaj za 
isključivanje svih polova kako bi se oprema isključila pre 
servisiranja. Prikladan je strujni prekidač koji istovremeno 
isključuje linijski i neutralni provodnik. Pobrinite se da napajanje 
bude isključeno na strujnom prekidaču pre uklanjanja ili instalacije 
modula komutatora. Koristite beskontaktni tester napona da 
obezbedite isključenost napajanja.

• Nemojte instalirati modul komutatora sa mokrim rukama ili dok 
stojite na vlažnim ili mokrim površinama.

• Zategnite sve zavrtnje pre uključivanja napajanja, uključujući one 
koji se ne koriste, primenjujući preporučeni moment zatezanja od 
0,4 Nm.

• Za instalaciju u zidnu kutiju, koristite uređaj sa zidnim prekidačem 
i kutiju koja zadovoljava lokalne propise kako bi se obezbedio 
odgovarajući prostor za žice i bezbedno rastojanje.

• Isključivo za unutrašnju upotrebu.
• Dužina ogoljenog dela žice treba da bude između 5,5 i 7 mm.
• Nemojte preopteretiti proizvod. Obezbedite da strujni prekidač od 

10 A ispred proizvoda ispravno radi kako biste sprečili 
preopterećenja.

Molimo vas da pročitate i pridržavate se gore navedenih 
bezbednosnih informacija kada koristite uređaj. U slučaju 
nepravilne upotrebe uređaja, može doći do nezgoda ili štete. 
Molimo vas da pažljivo koristite ovaj uređaj i da rukujete njime na 
sopstvenu odgovornost.
Українська мова: Інформація про безпеку
• Тримайте пристрій подалі від води, вогню, вологи або 

гарячого середовища.
• Не намагайтеся розібрати, відремонтувати або модифікувати 

пристрій. Якщо вам потрібна послуга, будь ласка, зв'яжіться з 
нами.

• Не використовуйте пристрій там, де заборонено 
використовувати бездротові пристрої.

• УВАГА - Небезпека ураження електричним струмом - Для 
знеструмлення обладнання перед технічним 
обслуговуванням може знадобитися багатополюсний 
вимикач. Підійде автоматичний вимикач, який від'єднує 
лінійний і нульовий провідник одночасно. Перед зняттям або 
встановленням будь-якого комутаційного модуля 
переконайтеся, що живлення вимкнено на автоматичному 
вимикачі. Використовуйте безконтактний тестер напруги, щоб 
переконатися, що живлення вимкнено.

• Не встановлюйте комутаційний модуль мокрими руками або 
стоячи на мокрих чи вологих поверхнях.

• Перед увімкненням затягніть усі гвинти, включно з 
невикористаними, з рекомендованим моментом затягування 
0,4 Н-м.

• Для встановлення в настінній коробці використовуйте 
пристрій з настінним вимикачем і коробкою, які відповідають 
місцевим нормам, щоб забезпечити достатній простір для 
проводки та безпечний зазор.

• Тільки для використання в приміщенні
• Довжина зачистки дроту повинна бути від 5,5 до 7 мм.
• Не перевантажуйте пристрій. Переконайтеся, що автомат на 

10А на передній панелі пристрою працює належним чином, 
щоб запобігти перевантаженню.

Будь ласка, уважно прочитайте та дотримуйтесь вищевказаної 
інформації з техніки безпеки. Ми не можемо гарантувати, що 
неналежне чи неправильне використання пристрою не 
спричинить нещасних випадків, чи отримання будь-яких 
пошкоджень. Будь ласка, використовуйте пристрій обережно, 
та на власний розсуд приймаючи ризики.

Kezdeti lépések
Magyar

1. Töltse le a Tapo alkalmazást az App Store-ról 
vagy a Google Play-ről.  

2. Egyszerűen kövesse az instrukciókat a Tapo 
applikációban a beállítás befejezéséhez.

Почнемо
1. Завантажте додаток Tapo з App Store або 

Google Play.
2. Дотримуйтесь інструкцій додатка, щоб 

завершити налаштування.

Українська мова  



за да осигурите достатъчно пространство за окабеляване и 
безопасно разстояние.

• Само за използване на закрито.
• Дължината на оголения проводник трябва да бъде между 5,5 и 

7 мм.
• Не претоварвайте продукта. Уверете се, че прекъсвачът 10A в 

предната част на продукта функционира правилно, за да 
предотвратите претоварване.

Моля, прочетете тази информация  и спазвайте мерките за 
безопасност, когато работите с устройството. Ние не можем да 
гарантираме, че няма да настъпят аварии или повреди 
вледствие на неправилно използване на устройството. Моля, 
използвайте продукта внимателно и на своя отговорност.
Čeština: Bezpečnostní informace
• Nevystavujte zařízení vodě, ohni, vlhkosti nebo horkému prostředí.
• Zařízení se nepokoušejte demontovat, opravovat nebo upravovat. 

Potřebujete-li servis, kontaktuje nás.
• Nepoužívejte zařízení v místech, kde je zakázáno používat 

bezdrátová zařízení.
• UPOZORNĚNÍ - Nebezpečí úrazu elektrickým proudem - Před 

údržbou může být nutné zařízení odpojit od napětí pomocí 
odpojovacího zařízení se všemi póly. Vhodný je jistič, který odpojí 
současně síťový a nulový vodič. Před demontáží nebo instalací 
jakéhokoli spínacího modulu se ujistěte, že je vypnuto napájení na 
jističi. Použijte bezkontaktní zkoušečku napětí, abyste se ujistili, že 
je napájení vypnuté.

• Spínací modul neinstalujte mokrýma rukama nebo když stojíte na 
mokrém nebo vlhkém povrchu.

• Před zapnutím utáhněte všechny šrouby, včetně nepoužívaných, 
doporučeným utahovacím momentem 0,4 N-m.

• Při instalaci do nástěnné krabice použijte zařízení s nástěnným 
vypínačem a krabicí, které odpovídají místním předpisům, aby byl 
zajištěn dostatečný prostor pro kabeláž a bezpečný odstup.

• Pouze pro použití v interiéru.
• Délka pásky kabelu by se měla pohybovat mezi 5,5 a 7 mm.
• Výrobek nepřetěžujte. Ujistěte se, že 10A jistič v přední části 

výrobku funguje správně, abyste zabránili přetížení.
Prosíme, čtěte a postupujte podle bezpečnostních informacích 
uvedených nahoře během používání zařízení. Nemůžeme zaručit 
absenci nehod nebo poškození při nesprávném užívání zařízení. 
Prosíme, používejte toto zařízení opatrně a na vlastní nebezpečí.
Dansk: Sikkerhedsoplysninger
• Hold apparatet væk fra vand, brand, fugt eller varme miljøer.
• Forsøg ikke at demontere, reparere eller modificere enheden. Hvis 

du har brug for eftersyn, skal du kontakte os.
• Brug ikke enheden hvor trådløse enheder ikke er tilladt.
• FORSIGTIG - Risiko for elektrisk stød - Det kan være nødvendigt 

med en flerpolet afbryder for at gøre udstyret spændingsfrit før 
service. En afbryder, der frakobler linje- og nullederen samtidigt, er 
velegnet. Sørg for, at strømmen er afbrudt ved afbryderen, før du 
fjerner eller installerer et kontaktmodul. Brug en berøringsfri 
spændingstester for at sikre, at strømmen er afbrudt.

• Installer ikke kontaktmodulet med våde hænder, eller når du står 
på våde eller fugtige overflader.

• Spænd alle skruer, også ubrugte, med et anbefalet moment på 
0,4N-m, før du tænder for strømmen.

• Ved installation i en vægboks skal enheden bruges sammen med 
en vægkontakt og en boks, der opfylder de lokale regler, for at 
sikre tilstrækkelig plads til ledninger og sikker afstand.

• Kun til indendørs brug.
• Længden på ledningsstrimlen skal være mellem 5,5 og 7 mm.
• Undgå at overbelaste produktet. Sørg for, at 10A-afbryderen foran 

på produktet er korrekt placeret for at forhindre overbelastning.
Følg ovenstående vejledning når du betjener enheden. Vi kan ikke 
garantere, at ingen ulykker eller skader sker på grund af forkert brug 
af enheden. Brug dette produkt med forsigtighed og på egen risiko.
Eesti: Ohutusalane teave
• Hoidke seadet veest, tulest, niiskusest või kuumast keskkonnast 

eemal.
• Ära ürita seadet lahti võtta, parandada ega muuta. Kui seade vajab 

hooldust, võta meiega ühendust.
• Ärge kasutage seadet kohtades, kus mobiilseadmed ei ole 

lubatud.
• ETTEVAATUST - Elektrilöögioht! - Seadme pingest vabastamiseks 

enne hooldustöid võib olla vaja kasutada kõigi pooluste 
lahutamisseadet. Sobib kaitselüliti, mis ühendab liini- ja neutraalse 
juhi ühel ajal lahti. Enne lülitusmooduli eemaldamist või 

paigaldamist veenduge, et vool oleks kaitselülitist välja lülitatud. 
Kasutage kontaktivaba pingetestrit ja veenduge, et vool oleks välja 
lülitatud.

• Ärge paigaldage lülitusmoodulit märgade kätega või märjal või niiskel 
pinnal seistes.

• Enne seadme sisselülitamist pingutage kõik kruvid, sealhulgas 
kasutamata kruvid. Soovituslik pingutusmoment on 0,4 N-m.

• Seinakarbi paigaldamisel kasutage seadet, mille seinalüliti ja karp 
vastavad kohalikele eeskirjadele, et tagada piisav ruum juhtmestikule 
ja ohutu vahemaa.

• Mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides.
• Traadiriba pikkus peaks olema 5,5–7 mm.
• Ärge koormake toodet üle. Ülekoormuse vältimiseks veenduge, et 

toote esiküljel asuv 10 A kaitselüliti töötaks korralikult.
Seadme kasutamiseks lugege läbi ja järgige ülaltoodud ohutusalast 
teavet. Me ei saa garanteerida, et seadme valesti kasutamine ei 
põhjusta õnnetusi ega kahjustusi. Kasutage seda toodet hoolikalt ja 
omal vastutusel.
Suomi: Turvallisuutta koskevat tiedot
• Pidä laite poissa vedestä, tulesta, kosteudesta ja kuumasta 

ympäristöstä.
• Älä yritä purkaa, korjata tai muokata laitetta. Ota meihin yhteyttä jos 

tarvitset palvelua.
• Älä käytä laitetta paikassa, missä ei sallita langattomia laitteita.
• VAROITUS - Sähköiskun vaara - Kaikkien napojen irrotuslaite voidaan 

vaatia tekemään laitteistosta jännitteetön ennen huoltamista. 
Katkaisija, joka irrottaa nolla- ja vaihejohdot samanaikaisesti, sopii 
tähän tarkoitukseen. Varmista, että virta on pois päältä katkaisijasta 
ennen kytkinmoduulin irrottamista tai asentamista. Käytä 
kosketuksetta toimivaa jännitteenkoetinta varmistaaksesi, että virta 
on pois päältä.

• Älä asenna kytkinmoduulia märin käsin tai seisoessasi märällä tai 
kostealla pinnalla.

• Kiristä kaikki ruuvit ennen käynnistämistä, mukaan lukien 
käyttämättömät ruuvit, suositellulla vääntömomentilla 0,4 N·m.

• Seinälaatikkoon asennettaessa käytä laitetta seinäkytkimellä ja 
laatikolla, joka täyttää paikalliset säännökset. Näin varmistetaan 
riittävä johdotustila ja turvallinen etäisyys.

• Vain sisäkäyttöön.
• Traadiriba pikkus peaks olema 5,5–7 mm.
• Älä ylikuormita tuotetta. Varmista, että tuotteen etuosassa oleva 10 A 

katkaisija toimii oikein ylikuormituksen välttämiseksi.
Lue yllä olevat turvallisuustiedot ja noudata niitä käyttäessäsi laitetta. 
Emme voi taata, että laitteen virheellinen käyttö ei aiheuta 
onnettomuuksia tai vaurioita. Käytä tätä tuotetta varoen ja omalla 
vastuullasi.
Ελληνικά: Πληροφορίες Ασφάλειας
• Κρατήστε τη συσκευή μακριά από νερό, φωτιά, υγρασία ή ζεστά 

περιβάλλοντα.
• Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε, να επισκευάσετε ή να 

τροποποιήσετε τη συσκευή. Εάν χρειάζεστε σέρβις, επικοινωνήστε 
μαζί μας.

• Να μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σε μέρη όπου απαγορεύεται η 
χρήση ασύρματων συσκευών. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ – Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας – Ενδέχεται να απαιτείται 
συσκευή αποσύνδεσης όλων των πόλων για την απενεργοποίηση του 
εξοπλισμού πριν από τη συντήρηση. Ένας γενικός διακόπτης που 
αποσυνδέει τον αγωγό γραμμής και τον ουδέτερο ταυτόχρονα είναι 
κατάλληλος. Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος στον διακόπτη 
κυκλώματος είναι απενεργοποιημένη πριν αφαιρέσετε ή 
εγκαταστήσετε οποιοδήποτε switch module. Χρησιμοποιήστε έναν 
non-contact ελεγκτή τάσης για να βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία 
είναι απενεργοποιημένη.

• Μην εγκαθιστάτε το Switch Module με βρεγμένα χέρια ή όταν 
στέκεστε σε βρεγμένες ή υγρές επιφάνειες.

• Σφίξτε όλες τις βίδες πριν από την ενεργοποίηση, 
συμπεριλαμβανομένων των αχρησιμοποίητων βιδών, με 
συνιστώμενη ροπή 0.4 N·m.

• Για εγκαταστάσεις wallbox, χρησιμοποιήστε τη συσκευή με wall 
switch και κουτί που πληρούν τους τοπικούς κανονισμούς για να 
εξασφαλίσετε επαρκή χώρο καλωδίωσης και ασφαλές διάκενο.

• Μόνο για χρήση σε εσωτερικό χώρο.
• Το μήκος της λωρίδας καλωδίων πρέπει να είναι μεταξύ 5.5 και 7 

mm.
• Μην υπερφορτώνετε το προϊόν. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 

ασφαλείας κυκλώματος 10Α στο μπροστινό μέρος του προϊόντος 
λειτουργεί σωστά για την αποφυγή υπερφόρτωσης.

Παρακαλούμε διαβάστε και ακολουθήστε τις παραπάνω 
πληροφορίες ασφάλειας κατά τη χρήση της συσκευής. Δεν 
μπορούμε να σας εγγυηθούμε ότι δεν θα υπάρξουν ατυχήματα ή 
βλάβες αν πραγματοποιήσετε λανθασμένη χρήση της συσκευής. 
Παρακαλούμε να είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση του προϊόντος.
Magyar: Biztonsági Információk
• Tartsa távol a készüléket víztől, tűztől, nedvességtől vagy forró 

környezettől.
• Ne kísérelje meg szétszedni, megjavítani, vagy módosítani az 

eszközt. Ha segítségre van szüksége, kérjük forduljon hozzánk.
• Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol az nem engedélyezett.
• VIGYÁZAT - Áramütés veszélye - A berendezés szervizelés előtti 

feszültségmentesítéséhez szükség lehet egy minden pólusú 
leválasztó készülékre. Alkalmas egy olyan megszakító, amely 
egyszerre kapcsolja le a vonali és a nullavezetőt. Bármely 
kapcsolómodul eltávolítása vagy beszerelése előtt győződjön meg 
arról, hogy a megszakítónál kikapcsolt állapotban van az áram. 
Használjon érintésmentes feszültségvizsgálót a feszültség 
kikapcsolásának ellenőrzéséhez.

• Ne szerelje be a kapcsolómodult nedves kézzel vagy vizes vagy 
nedves felületen állva.

• A bekapcsolás előtt húzza meg az összes csavart, beleértve a nem 
használt csavarokat is, 0,4 N-m ajánlott nyomatékkal.

• Fali dobozos telepítés esetén a készüléket a helyi előírásoknak 
megfelelő fali kapcsolóval és dobozzal együtt használja, hogy 
biztosítsa a megfelelő vezetékezési helyet és a biztonságos 
távolságot.

• Csak beltéri használatra.
• A huzalszalag hossza 5,5 és 7 mm között legyen.
• Ärge koormake toodet üle. Ülekoormuse vältimiseks veenduge, et 

toote esiküljel asuv 10 A kaitselüliti töötaks korralikult.
Kérjük, olvassa el, és kövesse a fenti biztonsági információkat a 
készülék használata során. Az előírások be nem tartása, és a fentiektől 
eltérő használat balesetet vagy károsodást okozhatnak, amiért nem 
vállalunk felelősséget. Kérjük, kellő vigyázatossággal és saját 
felelősségére használja a készüléket.
ce este producto con cuidado y opere bajo su propio riesgo.
Latviešu: Drošības informācija
• Ierīci nedrīkst pakļaut ūdens, uguns, mitruma vai karstas vides 

ietekmei. 
• Nemēģiniet izjaukt, labot vai pārveidot ierīci. Ja jums nepieciešams 

atbalsts, lūdzu sazinieties ar mums.
• Nelietojiet ierīci vietās, kur bezvadu ierīču lietošana ir aizliegta.
• UZMANĪBU – elektriskās strāvas trieciena risks – var būt 

nepieciešama visu polu atvienošanas ierīce, lai pirms apkopes 
veikšanas iekārtu atvienotu no sprieguma. Piemērots ir ķēdes 
pārtraucējs, kas vienlaikus atvieno līnijas un neitrālos vadus. Pirms 
jebkura slēdža moduļa noņemšanas vai uzstādīšanas nodrošiniet, lai 
strāvas padeve ir izslēgta. Izmantojiet bezkontakta sprieguma 
testeri, lai pārliecinātos, ka strāva ir izslēgta.

• Neuzstādiet slēdža moduli ar mitrām rokām vai stāvot uz slapjas vai 
mitras virsmas.

• Pirms ieslēgšanas pievelciet visas skrūves, ieskaitot neizmantotās 
skrūves, ar ieteicamo griezes momentu 0,4 N·m.

• Sienas kastes uzstādīšanai izmantojiet ierīci ar sienas slēdzi un 
kārbu, kas atbilst vietējiem noteikumiem, lai nodrošinātu pietiekamu 
elektroinstalācijas vietu un drošu attālumu.

• Tikai lietošanai iekštelpās.
• Vadu garumam jābūt no 5,5 l īdz 7 mm.
• Nepārslogojiet izstrādājumu. Pārliecinieties, vai 10A ķēdes 

pārtraucējs izstrādājuma priekšpusē darbojas pareizi, lai novērstu 
pārslodzi.

Lietojot ierīci, lūdzu, izlasiet un ņemiet vērā iepriekš aprakstītās 
instrukcijas. Mēs nevaram garantēt aizsardzību pret traumām vai 
bojājumiem ierīces nepareizas lietošanas gadījumā. Lūdzu, lietojiet 
ierīci rūpīgi un esiet gatavi uzņemties atbildību par savu rīcību.
Lietuvių: Informacija apie saugumą 
• Laikykite prietaisą atokiau nuo vandens, ugnies, drėgmės ir visų 

šilumos šaltinių.
• Neardykite, netaisykite ir nedarykite jokių pakeitimų įrenginyje. 

Iškilus techninėms problemoms, susisiekite su mūsų įmone. 
• Nenaudokite prietaiso tose srityse, kuriose belaidžiai prietaisai 

neleidžiami.
• ATSARGIAI. Elektros smūgio pavojus – prieš atliekant techninę 

priežiūrą gali prireikti naudoti visų polių atjungimo įtaisą, kad įranga 
būtų atjungta nuo įtampos. Tinka ir automatinis jungiklis, vienu metu 
atjungiantis maitinimo ir neutralės laidus. Prieš išimant ar 

sumontuojant bet kurį jungiklio modulį, patikrinkite, ar maitinimas ties 
automatiniu jungikliu yra atjungtas. Maitinimo atjungimą tikrinkite 
naudodami nekontaktiniu įtampos matuokliu.

• Nemontuokite jungiklio modulio šlapiomis rankomis ar stovėdami ant 
šlapio ar drėgno paviršiaus.

• Pirms ieslēgšanas pievelciet visas skrūves, ieskaitot neizmantotās 
skrūves, ar ieteicamo griezes momentu 0,4 N·m.

• Montuojant sieninėje dėžutėje naudokite įrenginį su sieniniu jungikliu 
ir dėžute, atitinkančia vietinius reikalavimus ir užtikrinančia tinkamus 
tarpus tarp laidų bei saugias erdves.

• Naudoti tik patalpose.
• Laidų ilgis turi būti nuo 5,5 iki 7 mm.
• Nesukelkite gaminio perkrovos. Siekdami išvengti perkrovų, 

patikrinkite, ar įrenginio priekyje esantis 10 A automatinis jungiklis 
veikia tinkamai.

Susipažinkite su aukščiau minėtomis saugos taisyklėmis  ir jų 
laikykites naudojant prietaisą.  Mes negalime garantuoti,  dėl 
netinkamai naudojant šį prietaisą, nėra nelaimingo atsitikimo ar 
sužeidimo rizika. Naudokite šį produktą atsargiai ir  laikykitės visų 
veiksmų savo pačių rizika.
Norsk: Sikkerhetsinformasjon
• Hold enheten på trygg avstand fra vann, brann og fuktige eller varme 

omgivelser.
• Ikke forsøk å ta enheten fra hverandre, reparere den eller modifisere 

den. Ta kontakt med oss hvis enheten trenger service.
• Ikke bruk enheten i områder hvor trådløse enheter ikke er tillatt.
• FORSIKTIG – Fare for elektrisk støt – En frakoblingsenhet for alle 

poler kan være nødvendig for å frakoble utstyret før vedlikehold. En 
automatsikring som frakobler både fase- og nøytralleder samtidig er 
egnet. Sørg for at strømmen er slått av på automatsikringen før du 
fjerner eller installerer en svitsjmodul. Bruk en berøringsfri 
spenningsmåler for å forsikre deg om at strømmen er slått av.

• Ikke installer svitsjmodulen med våte hender eller når du står på våte 
eller fuktige overflater.

• Stram alle skruer før strømmen slås på, inkludert ubrukte skruer, med 
et anbefalt dreiemoment på 0,4 Nm.

• For installasjoner i veggboks, bruk enheten med en veggbryter og 
boks som oppfyller lokale forskrifter for å sikre tilstrekkelig 
ledningsplass og sikker klaring.

• Kun for innendørs bruk.
• Avmantlingslengden på ledningen skal være mellom 5,5 og 7 mm.
• Ikke overbelast produktet. Sørg for at 10A-automatsikringen foran på 

produktet fungerer som den skal for å forhindre overbelastning.
Les og følg den ovenstående sikkerhetsinformasjonen før du bruker 
enheten. Vi kan ikke garantere at ulykker eller skader ikke vil oppstå 
som følge av feil bruk av enheten. Bruk dette produktet med 
forsiktighet og på egen risiko.
Polski: Środki ostrożności
• Trzymaj urządzenie z dala od wody, ognia, wilgoci i wysokich 

temperatur.
• Nie demontuj, nie naprawiaj ani nie wprowadzaj jakichkolwiek zmian w 

urządzeniu samodzielnie. W razie problemów technicznych 
skontaktuj się z naszą firmą.

• Nie korzystaj z urządzenia w miejscach, w których urządzenia 
bezprzewodowe są zabronione.

• UWAGA - Ryzyko porażenia elektrycznego - Przed serwisowaniem 
może być konieczne użycie urządzenia odłączającego wszystkie 
bieguny, aby odłączyć zasilanie urządzenia. Odpowiedni jest 
bezpiecznik obwodu, który jednocześnie odłącza przewód Liniowy i 
Neutralny. Przed wyjęciem lub zainstalowaniem jakiegokolwiek 
modułu wyłączającego upewnij się, że zasilanie jest wyłączone na 
bezpieczniku obwodu. Użyj bezdotykowego testera napięcia, aby 
upewnić się, że zasilanie jest wyłączone.

• Nie montuj Modułu wyłączającego mokrymi rękoma lub podczas 
stania na mokrych i wilgotnych powierzchniach.

• Dokręć wszystkie śruby przed włączeniem (włącznie z 
niewykorzystanymi śrubami). Zalecany moment dokręcenia śrub to 
0,4Nm.

• W przypadku instalacji w skrzynce ściennej należy korzystać z 
urządzenia wraz z wyłącznikiem ściennym i skrzynką spełniającymi 
lokalne regulacje prawne, aby zapewnić odpowiednią ilość miejsca 
na okablowanie i bezpieczny odstęp.

• Tylko do użytku wewnątrz budynku.
• Długość odizolowanego przewodu powinna wynosić od 5,5 do 7 mm.
• Nie przeciążaj produktu. Upewnij się, że przed urządzeniem znajduje 

się bezpiecznik 10A i działa prawidłowo, aby zapobiec 
przeciążeniom.

Zapoznaj się z powyższymi środkami ostrożności i zastosuj się do nich, 
gdy korzystasz z urządzenia. Nie możemy zagwarantować, że produkt nie 
ulegnie uszkodzeniu w wyniku nieprawidłowego użytkowania. Korzystaj z 
urządzenia z rozwagą i na własną odpowiedzialność.
Română: Informații de siguranță
• Feriți echipamentul de apă, foc, umiditate și de temperaturi înalte.
• Nu încercați să dezasamblezi, repara sau modifica dispozitivul. Dacă ai 

nevoie de asistență, te rugăm să ne contactezi.
• Nu utilizați echipamentul în locații în care dispozitivele  wireless nu sunt 

permise.
• ATENȚIE – Risc de electrocutare – Este posibil să fie necesar un 

dispozitiv de deconectare pe toți polii pentru a deconecta echipamentul 
înainte de întreținere. Este potrivit un întrerupător care deconectează 
simultan conductorul de linie și de neutru. Asigurați-vă că alimentarea 
este oprită la întrerupător înainte de a scoate sau instala orice modul de 
comutator. Utilizați un tester de tensiune fără contact pentru a vă 
asigura că alimentarea este oprită.

• Nu instalaţi modulul comutator cu mâinile ude sau când staţi pe 
suprafeţe umede sau umede.

• Strângeți toate șuruburile înainte de pornire, inclusiv șuruburile 
neutilizate, cu un cuplu recomandat de 0,4 N·m.

• Pentru instalarea cutiei de perete, utilizați dispozitivul cu un întrerupător 
de perete și o cutie care respectă reglementările locale pentru a asigura 
spațiu de cablare adecvat și spațiu liber în siguranță.

• Numai pentru uz interior.
• Lungimea benzii de sârmă trebuie să fie între 5,5 și 7 mm.
• Nu supraîncărcaţi produsul. Asigurați-vă că întrerupătorul de circuit de 

10 A din partea din față a produsului funcționează corect pentru a 
preveni suprasarcinile.

Vă rugăm să citiți și să respectați instrucțiunile de siguranță de mai sus în 
timpul utilizării echipamentului. Nu putem garanta că nu vor surveni 
accidente sau pagube din cauza utilizării necorespunzătoare a 
echipamentului. Vă rugăm să folosiți acest produs cu grijă și să î l utilizați 
pe propriul risc.
Slovenčina: Bezpečnostné informácie
• Zariadenie udržujte v bezpečnej vzdialenosti od vody, ohňa, vlhkosti 

alebo horúceho prostredia.
• Kamery sa nepokúšajte rozoberať, opravovať ani upravovať. Ak 

potrebujete servis, obráťte sa na nás.
• Zariadenie nepoužívajte tam, kde používanie bezdrôtových zariadení nie 

je povolené.
• UPOZORNENIE - Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom - Pred 

údržbou môže byť nutné zariadenie odpojiť od napätia pomocou 
všetkých pólov. Vhodný je istič, ktorý odpojí súčasne sieťový a nulový 
vodič. uistili, že je napájanie vypnuté.

• Spínací modul neinštalujte mokrými rukami alebo keď stojíte na mokrom 
alebo vlhkom povrchu.

• Pred zapnutím utiahnite všetky skrutky, vrátane nepoužívaných, 
odporúčaným uťahovacím momentom 0,4 N-m.

• Pri inštalácii do nástennej krabice použite zariadenie s nástenným 
vypínačom a krabicou, ktoré zodpovedajú miestnym predpisom, aby bol 
zaistený dostatočný priestor pre kabeláž a bezpečný odstup.

• Len na použitie v interiéri.
• Dĺžka pásky kábla by sa mala pohybovať medzi 5,5 a 7 mm.
• Výrobok nepreťažujte. Uistite sa, že 10A istič v prednej časti výrobku 

funguje správne, aby ste zabránili preťaženiu.
Pri používaní zariadenia dodržujte vyššie uvedené pokyny. V prípade 
nesprávneho používania zariadenia nemôžeme zaručiť, že nedôjde k 
zraneniu lebo sa zariadenie nepoškodí. S týmto výrobkom zaobchádzajte 
opatrne a používate ho na svoje vlastné nebezpečie.
Svenska: Säkerhetsinformation
• Håll enheten borta från vatten, eld, fukt eller varma miljöer.
• Försök inte montera isär, reparera eller modifiera enheten. Vänligen 

kontakta oss om du behöver service.
• Använd inte enheten där trådlösa enheter inte är tillåtna.
• FÖRSIKTIGHET – Risk för elstötar – En allpolig frånkopplingsanordning 

kan krävas för att göra utrustningen spänningslös innan underhåll 
utförs. En automatsäkring som bryter både fas- och neutralledare 
samtidigt är lämplig. Säkerställ att strömmen är avstängd vid 
automatsäkringen innan du tar bort eller installerar någon switchmodul. 
Använd en beröringsfri spänningsprovare för att bekräfta att strömmen 
är avstängd.

• Installera inte switchmodulen med blöta händer eller när du står på blöta 
eller fuktiga ytor.

• Dra åt alla skruvar innan du slår på strömmen, även oanvända skruvar, 
med ett rekommenderat vridmoment på 0,4N-m.

• Vid installation i väggdosa ska enheten användas tillsammans med en 

väggströmbrytare och dosa som uppfyller lokala föreskrifter för att 
säkerställa tillräckligt med utrymme för ledningsdragning och 
säkerhetsavstånd.

• Tylko do użytku wewnątrz budynku.
• Długość odizolowanego przewodu powinna wynosić od 5,5 do 7 mm.
• Nie przeciążaj produktu. Upewnij się, że przed urządzeniem znajduje 

się bezpiecznik 10A i działa prawidłowo, aby zapobiec przeciążeniom.
Läs och följ ovanstående säkerhetsinformation när du 
använder enheten. Vi kan inte garantera att inga olyckor eller skador 
kan inträffa till följd av felaktig användning av produkten. Använd den 
här produkten med omsorg och på eget ansvar.
Hrvatski: Sigurnosne napomene
• Držite uređaj dalje od vode, vatre, vlage i vruće okoline.
• Nemojte pokušavati rastaviti, popravljati ili mijenjati uređaj. Ako 

trebate servis, kontaktirajte nas.
• Nemojte upotrebljavati uređaj na mjestima na kojima bežični uređaji 

nisu dozvoljeni.
• OPREZ – Opasnost od strujnog udara – Prije servisiranja može biti 

potreban uređaj za isključivanje svih polova kako bi se oprema 
isključila iz struje. Prikladan je prekidač koji istovremeno isključuje 
fazni i neutralni vodič. Prije uklanjanja ili ugradnje bilo kojeg modula 
preklopnika provjerite je li napajanje isključeno na prekidaču. 
Upotrijebite beskontaktni ispitivač napona kako biste bili sigurni da je 
napajanje isključeno.

• Nemojte postavljati modul preklopnika mokrim rukama ili kada stojite 
na mokrim ili vlažnim površinama.

• Prije uključivanja zategnite sve vijke, uključujući i nekorištene, 
preporučenim momentom od 0,4 N·m.

• Za postavljanja u zidnoj kutiji upotrijebite uređaj sa zidnim 
prekidačem i kutijom koji su u skladu s lokalnim propisima kako biste 
osigurali dovoljan prostor za ožičenje i siguran razmak.

• Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.
• Duljina ogoljenog vodiča treba biti između 5,5 i 7 mm.
• Nemojte preopteretiti proizvod. Uvjerite se da ispravno funkcionira 

prekidač od 10 A na prednjoj strani proizvoda kako biste spriječili 
preopterećenja.

Kada upotrebljavate uređaj, pročitajte i slijedite prethodno navedene 
sigurnosne napomene. Ne jamčimo da neće doći do nesreća ili 
oštećenja zbog nepravilne uporabe uređaja. Rukujte pažljivo ovim 
uređajem i upotrebljavajte ga na vlastitu odgovornost.
Slovenščina: Varnostne informacije
• Naprava naj se nahaja izven dosega vode, ognja, vlage oziroma vročih 

pogojev.
• Naprave ne poizkušajte razstavljati, popravljati oziroma spreminjati. 

Če potrebujete storitev, nas kontaktirajte.
• Naprave ne uporabljajte tam, kjer ni dovoljeno uporabljati brezžičnih 

naprav.
• УВАГА - Небезпека ураження електричним струмом - Для 

знеструмлення обладнання перед технічним обслуговуванням 
може знадобитися багатополюсний вимикач. Підійде 
автоматичний вимикач, який від'єднує лінійний і нульовий 
провідник одночасно. Перед зняттям або встановленням 
будь-якого комутаційного модуля переконайтеся, що живлення 
вимкнено на автоматичному вимикачі. Використовуйте 
безконтактний тестер напруги, щоб переконатися, що живлення 
вимкнено.

• Не встановлюйте комутаційний модуль мокрими руками або 
стоячи на мокрих чи вологих поверхнях.

• Перед увімкненням затягніть усі гвинти, включно з 
невикористаними, з рекомендованим моментом затягування 0,4 
Н-м.

• Za namestitve v stensko omarico uporabite napravo s stenskim 
stikalom in omarico, ki ustreza lokalnim predpisom, da zagotovite 
zadosten prostor za ožičenje in varno razdaljo.

• Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
• Dolžina izolacije kabla, ki jo je treba odstraniti, je med 5,5 in 7 mm.
• Ne preobremenite izdelka. Prepričajte se, da prekinjevalec 

električnega tokokroga 10 A na sprednji strani izdelka deluje pravilno, 
da preprečite preobremenitve.

Pri uporabi naprave si preberite in upoštevajte zgornja varnostna 
navodila. Ne moremo jamčiti, da zaradi nepravilne uporabe naprave ne 
bo prišlo do nesreč ali poškodba. To napravo uporabljajte pazljivo in na 
svojo lastno odgovornost.
Srpski jezik/Српски језик: Bezbednosne informacije
• Nemojte držati uređaj u blizini vode, vatre, vlažnog ili vrućeg prostora.
• Nemojte pokušavati da rasklopite, popravite ili izmenite uređaj. Ako 

vam je potrebna usluga, kontaktirajte nas.

Hrvatski:
TP-Link ovime izjavljuje da je modul pametnog prekidača u skladu s 
bitnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama direktiva 
2014/53/EU, 2009/125/EZ, 2011/65/EU i (EU) 2015/863.
Izvorna EU izjava o sukladnosti može se pronaći na adresi 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Dansk
TP-Link erklærer hermed, at smart switch-modulet overholder de 
væsentlige krav og andre relevante bestemmelser i direktiverne 
2014/53/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU og (EU) 2015/863. Den 
oprindelige EU-overensstemmelseserklæringen kan findes på 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Eesti
TP-Link kinnitab käesolevaga, et nutilüliti moodul vastab direktiivide 
2014/53/EL, 2009/125/EÜ, 2011/65/EL ja (EL) 2015/863 olulistele 
nõuetele ja muudele asjakohastele sätetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni originaali leiate aadressilt 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Suomi
TP-Link vakuuttaa täten, että älykytkinmoduuli on direktiivien 
2014/53/EU, 2009/125/EY, 2011/65/EU ja (EU) 2015/863 olennaisten 
vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien määräysten mukainen. 
Alkuperäinen EU-säädöstenmukaisuusilmoitus on osoitteessa 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Ελληνικό
Η TP-Link δηλώνει με την παρούσα ότι η μονάδα smart switch 
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και άλλες σχετικές 
διατάξεις των οδηγιών 2014/53/ΕΕ, 2009/125/ΕΚ, 2011/65/ΕΕ και 
(ΕΕ) 2015/863. Μπορείτε να δείτε την αρχική δήλωση συμμόρφωσης 
με τους κανονισμούς της Ε.Ε. στην ιστοσελίδα 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Magyar
A TP-Link ezennel kijelenti, hogy az intelligens kapcsoló modul 
megfelel a 2014/53/EU, a 2009/125/EK, a 2011/65/EU és az (EU) 
2015/863 irányelvek alapvető követelményeinek és egyéb vonatkozó 
rendelkezéseinek.
Az eredeti EU megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a 
https://www.tapo.com/support/ce/ oldalon.
Latviešu:
Ar šo TP-Link deklarē, ka viedā slēdža modulis atbilst direktīvu 
2014/53/ES, 2009/125/EK, 2011/65/ES un (ES) 2015/863 
pamatprasībām un citiem attiecīgajiem noteikumiem.
Oriģinālo ES atbilstības deklarāciju var atrast vietnē 
https://www.tapo.com/support/ce/. 
Lietuvių
TP-Link pareiškia, kad išmaniojo jungiklio modulis atitinka esminius 
reikalavimus ir kitas susijusias direktyvų nuostatas 2014/53/ES, 
2009/125/EB, 2011/65/ES ir (ES)2015/863.
Originali ES atitikties deklaracija yra 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Norsk
TP-Link erklærer herved at smart switch-modulen er i samsvar med 
de grunnleggende kravene og andre relevante bestemmelser i 
direktivene 2014/53/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU og (EU) 2015/863. 
Den opprinnelige EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Polski
Firma TP-Link niniejszym oświadcza, że   moduł inteligentnego 
przełącznika jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i innymi 
stosownymi postanowieniami dyrektyw 2014/53/UE, 2009/125/WE, 
2011/65/UE i (UE) 2015/863. Pełna deklaracja zgodności UE znajduje 
się na stronie https://www.tapo.com/support/ce/.
Română
TP-Link declară prin prezenta că modulul de comutare inteligentă 
este în conformitate cu cerințele esențiale și alte prevederi relevante 
ale directivelor 2014/53/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE și (UE) 
2015/863.
Declarația de conformitate UE originală poate fi găsită la adresa 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Slovenčina
Spoločnosť TP-Link týmto vyhlasuje, že modul inteligentného prepínača 
je v súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smerníc 2014/53/EÚ, 2009/125/ES, 2011/65/EÚ a (EÚ) 
2015/863. Originál EU vyhlásenia o zhode možno nájsť na 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Slovenščina
TP-Link s tem izjavlja, da je modul pametnega stikala skladen z 

Support
For technical support, the user guide, FAQs, 
warranty and other information, please visit 
https://www.tapo.com/support/.

No restrictions exist in the use of radio frequencies or frequency bands in all 
EU member states, EFTA countries, Northern Ireland and Great Britain.
Tüm AB üyesi ülkeler ve EFTA ülkelerinde radyo frekanslarının veya frekans 
bantlarının kullanılmasında bir sınırlama yoktur.
Der er ingen restriktioner på brugen af radiofrekvenser eller frekvensbånd i EU- 
og EFTA-lande.
EU-jäsenvaltioiden ja EFTA-maiden alueella ei ole mitään rajoituksia 
radiotaajuuksien ja taajuuskaistojen käytölle.
Det finnes ikke restriksjoner for bruk av radiofrekvenser eller frekvensbånd i 
noen EU- og EFTA-land.
Det finns inga begränsningar för användning av radiofrekvenser eller 
frekvensband i EU- och EFTA-länder.
Δεν υφίστανται περιορισμοί στα κράτη - μέλη της Ε.Ε. και στις χώρες της 
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελευθέρων Συναλλαγών σχετικά με τη χρήση 
ραδιοσυχνοτήτων ή ζωνών συχνοτήτων.
W krajach członkowskich UE oraz ESWH nie ma żadnych ograniczeń 
względem dozwolonych częstotliwości radiowych oraz korzystania z pasm 
częstotliwości.
Neexistují žádná omezení v používání rádiových frekvencí nebo kmitočtových 
pásem ve všech členských státech EU a zemích EFTA.
Neexistujú žiadne obmedzenia v používaní rádiových frekvencií alebo 
frekvenčných pásiem vo všetkých členských štátoch EÚ a krajinách EFTA.
Nincs korlátozva a rádiófrekvenciák vagy frekvenciasávok használata az EU 
tagállamaiban és az EFTA-országokban.
Nu există restricții de utilizare a frecvențelor radio sau benzilor de frecvență în 
toate statele membre UE și AELS.
Не съществуват ограничения върху използването на радиочестоти или 
честотни ленти във всички държави членки на ЕС и страните от ЕАСТ.
Radijo dažnių arba dažnių juostų naudojimas visose ES valstybėse ir ELPA 
šalyse nėra apribojimų.
Ne postoje ograničenja upotrebe radijskih frekvencija ili frekvencijskih 
pojaseva u svim državama članicama EU-a i državama EFTA-e.
Pri uporabi radijskih frekvenc ali frekvenčnih pasov v vseh državah EU in 
državah EFTE ni omejitev.
Radiofrekvenču vai frekvenču joslu izmantošanai nav ierobežojumu ES 
dalībvalstīs un EBTA valstīs.
Üheski EL’i liikmesriigis ega EFTA riigis ei ole piiranguid raadiosageduste või 
sagedusribade kasutamiseks.
Не існує жодних обмежень щодо використання радіочастот або 
частотних діапазонів у всіх країнах-членах ЄС та країнах ЄАВТ.
Ne postoje ograničenja u korišćenju radio-frekvencija ili frekventnih opsega u 
svim državama članicama EU, zemljama EFTA, Severnoj Irskoj i Velikoj Britaniji.

English
TP-Link hereby declares that the smart switch module is in compliance 
with the essential requirements and other relevant provisions of 
directives 2014/53/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU and (EU) 2015/863. 
The original EU Declaration of Conformity may be found at 
https://www.tapo.com/support/ce/.
TP-Link hereby declares that the smart switch module is in compliance 
with the essential requirements  and other relevant provisions of the 
Radio Equipment Regulations 2017.
The original UK Declaration of Conformity may be found at 
https://www.tapo.com/support/ukca/.
Български
TP-Link декларира с настоящото, че модулът за интелигентен 
комутатор е в съответствие със съществените изисквания и 
другите съответни разпоредби на директиви 2014/53/EC, 
2009/125/EO, 2011/65/EC и (EC)2015/863. Оригиналната ЕС 
Декларация за съответствие, може да се намери на 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Čeština
Společnost TP-Link tímto prohlašuje, že modul inteligentního 
přepínače je v souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými 
ustanoveními směrnic 2014/53/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU a (EU) 
2015/863. Originál EU prohlášení o shodě lze nalézt na 
https://www.tapo.com/support/ce/.

bistvenimi zahtevami in drugimi ustreznimi določbami direktiv 
2014/53/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU in (EU) 2015/863.
Izvirna izjava EU o skladnosti je na voljo na naslovu 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Svenska
TP-Link försäkrar härmed att smart switch-modulen 
överensstämmer med de väsentliga kraven och andra relevanta 
bestämmelser i direktiven 2014/53/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU 
och (EU) 2015/863. Den ursprungliga EU-försäkran om 
överensstämmelse kan hittas på https://www.tapo.com/support/ce/.
Srpski jezik/Српски језик
TP-Link izjavljuje da je модул паметног прекидача usaglašena sa 
osnovnim zahtevima i drugim odgovarajućim odredbama direktiva 
2014/53/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU i (EU) 2015/863.
Originalna EU izjava o usaglašenosti može se pronaći na adresi 
https://www.tapo.com/support/ce/.
Українська мова
Цим TP-Link заявляє, що даний пристрій відповідає основним та 
іншим відповідним вимогам директив 2014/53/EU, 2009/125/EC, 
2011/65/EU та (EU) 2015/863. Оригінал Декларації відповідності 
ЄС Ви можете знайти за посиланням 
https://www.tapo.com/support/ce/.
TP-Link заявляє, що цей пристрій відповідає Технічному 
регламенту радіообладнання; повний текст декларації про 
відповідність доступний на веб-сайті за такою адресою: 
https://www.tp-link.com/uk-ua/support/cert/. 

English: Safety Information
• Keep the device away from water, fire, humidity or hot 

environments.
• Do not attempt to disassemble, repair, or modify the device. If you 

need service, please contact us.
• Do not use the device where wireless devices are not allowed.
• CAUTION – Risk of Electric Shock – An all-pole disconnect device 

may be required to de-energize the equipment before servicing. A 
circuit breaker which disconnects the Line and Neutral conductor 
simultaneously is suitable. Ensure power is off at the circuit breaker 
before removing or installing any switch module. Use a non-contact 
voltage tester to ensure the power is off.

• Do not install the Switch Module with wet hands or when standing 
on wet or damp surfaces.

• Tighten all screws before powering on, including unused screws, 
with a recommended torque of 0.4N·m.

• For wallbox installations, use the device with a wall switch and box 
that meet local regulations to ensure adequate wiring space and 
safe clearance.

• For indoor use only.
• The wire strip length should be between 5.5 and 7 mm.
• Do not overload the product. Ensure the 10A circuit breaker at the 

front of the product is functioning properly to prevent overloads.
Please read and follow the above safety information when operating 
the device. We cannot guarantee that no accidents or damage will 
occur due to improper use of the device. Please use this product with 
care and operate at your own risk.
български: ИНформация за безопасност
• Пазете устройството далеч от вода, огън, влага или гореща 

околна среда.
• Не се опитвайте сами.да разглобявате, ремонтирате или 

променяте устройството. Ако ви е нужно сервизно обслужване, 
моля, обърнете се към нас.

• Не използвайте устройството там, където употребата на 
безжични устройства не е разрешена.

• ВНИМАНИЕ – Риск от токов удар – Може да е необходимо 
устройство за изключване на всички изводи, за да се изключи 
захранването на оборудването преди обслужване. Подходящ е 
прекъсвач, който изключва линейния и нулевия проводник 
едновременно. Уверете се, че захранването на прекъсвача е 
изключено, преди да премахнете или инсталирате модула на 
ключа. Използвайте безконтактен тестер за напрежение, за да 
се уверите, че захранването е изключено.

• Не инсталирайте модула на ключа с мокри ръце или когато 
стоите върху мокри или влажни повърхности.

• Затегнете всички винтове преди включване, включително 
неизползваните винтове, с препоръчителен въртящ момент от 
0,4 N·m.

• За инсталации на стенна кутия използвайте устройството със 
стенен ключ и кутия, които отговарят на местните разпоредби, 

• Nemojte koristiti uređaj na mestima gde nije dozvoljena upotreba 
bežičnih uređaja.

• OPREZ – Rizik od električnog udara – Može biti potreban uređaj za 
isključivanje svih polova kako bi se oprema isključila pre 
servisiranja. Prikladan je strujni prekidač koji istovremeno 
isključuje linijski i neutralni provodnik. Pobrinite se da napajanje 
bude isključeno na strujnom prekidaču pre uklanjanja ili instalacije 
modula komutatora. Koristite beskontaktni tester napona da 
obezbedite isključenost napajanja.

• Nemojte instalirati modul komutatora sa mokrim rukama ili dok 
stojite na vlažnim ili mokrim površinama.

• Zategnite sve zavrtnje pre uključivanja napajanja, uključujući one 
koji se ne koriste, primenjujući preporučeni moment zatezanja od 
0,4 Nm.

• Za instalaciju u zidnu kutiju, koristite uređaj sa zidnim prekidačem 
i kutiju koja zadovoljava lokalne propise kako bi se obezbedio 
odgovarajući prostor za žice i bezbedno rastojanje.

• Isključivo za unutrašnju upotrebu.
• Dužina ogoljenog dela žice treba da bude između 5,5 i 7 mm.
• Nemojte preopteretiti proizvod. Obezbedite da strujni prekidač od 

10 A ispred proizvoda ispravno radi kako biste sprečili 
preopterećenja.

Molimo vas da pročitate i pridržavate se gore navedenih 
bezbednosnih informacija kada koristite uređaj. U slučaju 
nepravilne upotrebe uređaja, može doći do nezgoda ili štete. 
Molimo vas da pažljivo koristite ovaj uređaj i da rukujete njime na 
sopstvenu odgovornost.
Українська мова: Інформація про безпеку
• Тримайте пристрій подалі від води, вогню, вологи або 

гарячого середовища.
• Не намагайтеся розібрати, відремонтувати або модифікувати 

пристрій. Якщо вам потрібна послуга, будь ласка, зв'яжіться з 
нами.

• Не використовуйте пристрій там, де заборонено 
використовувати бездротові пристрої.

• УВАГА - Небезпека ураження електричним струмом - Для 
знеструмлення обладнання перед технічним 
обслуговуванням може знадобитися багатополюсний 
вимикач. Підійде автоматичний вимикач, який від'єднує 
лінійний і нульовий провідник одночасно. Перед зняттям або 
встановленням будь-якого комутаційного модуля 
переконайтеся, що живлення вимкнено на автоматичному 
вимикачі. Використовуйте безконтактний тестер напруги, щоб 
переконатися, що живлення вимкнено.

• Не встановлюйте комутаційний модуль мокрими руками або 
стоячи на мокрих чи вологих поверхнях.

• Перед увімкненням затягніть усі гвинти, включно з 
невикористаними, з рекомендованим моментом затягування 
0,4 Н-м.

• Для встановлення в настінній коробці використовуйте 
пристрій з настінним вимикачем і коробкою, які відповідають 
місцевим нормам, щоб забезпечити достатній простір для 
проводки та безпечний зазор.

• Тільки для використання в приміщенні
• Довжина зачистки дроту повинна бути від 5,5 до 7 мм.
• Не перевантажуйте пристрій. Переконайтеся, що автомат на 

10А на передній панелі пристрою працює належним чином, 
щоб запобігти перевантаженню.

Будь ласка, уважно прочитайте та дотримуйтесь вищевказаної 
інформації з техніки безпеки. Ми не можемо гарантувати, що 
неналежне чи неправильне використання пристрою не 
спричинить нещасних випадків, чи отримання будь-яких 
пошкоджень. Будь ласка, використовуйте пристрій обережно, 
та на власний розсуд приймаючи ризики.


